
   [image: Cover: Čarodějka by Barbara Cartlandová]

   
      
         
            Barbara Cartlandová
      

            Čarodějka
      

         

          
      

         
            SAGA Egmont
      

         

      
   


   
      
         
            Čarodějka

             
      

            Translated by Kristina Volná

             
      

            Original title: The White Witch

             
      

            Original language: English

             
      

            Cover image: Shutterstock

Cover layout: Grafiskstue.dk

Copyright © 2000, 2022 Barbara Cartlandová and SAGA Egmont

             
      

            All rights reserved

             
      

            ISBN: 9788728339930

             
      

            1st ebook edition

Format: EPUB 3.0

             
      

            No part of this publication may be reproduced, stored in a retrievial system, or transmitted, in any form or by any means without the prior written permission of the publisher, nor, be otherwise circulated in any form of binding or cover other than in which it is published and without a similar condition being imposed on the subsequent purchaser.

             
      

            www.sagaegmont.com

Saga is a subsidiary of Egmont. Egmont is Denmark’s largest media company and fully owned by the Egmont Foundation, which donates almost 13,4 million euros annually to children in difficult circumstances.

         

      
   


   
      
         
            „Věčná láska – vždycky jsem si myslela, že pravá láska přetrvá tento život i všechny životy příští.“
      

            Barbara Cartlandová
      

         

      
   





1

1866



O  dpusťte, můj pane, ale tohle jsem našel ve vašem fraku.“

Markýz z Wynstantonu pohlédl na předmět, který jeho komorník svíral v dlani. Byl to podivný kruhový kamínek s vyrytými symboly, z nichž některé připomínaly oči. Na okamžik měl markýz sto chutí prohlásit, že je to nějaká hloupost, a požádat komorníka, aby podivný předmět zahodil.

Nakonec si ho ale vzal a zeptal se: „Říkáte, že jste to našel v mém fraku?“

„Ano, pane. V jednom šose.“

Markýz vypadal překvapeně. Přestože nic neřekl, bylo mu okamžitě jasné, že někdo musel kámen protlačit dírou ve švu, protože frak neměl žádné kapsy ani nic podobného. V tu chvíli si uvědomil, že jeho komorník vyčkává, až mu sdělí, co se má s tajemným kamenem udělat, a prohlásil: „Někam to prosím položte, podívám se na to později.“

Markýz se oblékl, pečlivě si upravil vázanku a přesvědčil se, že je opravdu vkusně a elegantně upravený. Byl si velmi dobře vědom toho, že ve vyšších kruzích je vysoce hodnocena nejenom jeho krása, ale také jeho vytříbený vkus v oblékání. A markýz si obdivné pohledy užíval.

Když byl konečně hotov, zvedl kámen, který našel jeho komorník, a zamířil do své pracovny. Byl to nádherně vybavený pokoj – jako ostatně všechny pokoje v domě na náměstí Grosvenor. Všechny byly zařízeny s vybraným vkusem a na stěnách visely nádherné a umně namalované obrazy.

Dominantou pracovny byl psací stůl z počátku století s deskou z leštěného dřeva a měděnými nohami. Markýz k němu usedl a zamyšleně svraštil čelo. Položil kamínek na psací podložku a chvíli na něj mlčky zíral.

Náhle přesně pochopil, k čemu předmět slouží. Na svých cestách projel téměř celý svět a dostal se i na Haiti. Byl si téměř jistý, že předmět, který jeho komorník nalezl ve fraku, je kouzlo nebo talisman právě z této země. Když o tom chvíli uvažoval, došlo mu, kdo ho schoval v jeho fraku i proč to udělal.

Lady Marshallová ho pronásledovala dlouho a urputně, než nakonec podlehl jejím naléhavým prosbám a stal se jejím milencem. Její manžel, lord Marshall, byl nadšený sportovec a rybář a většinu času trávil cestováním od řeky k řece po Anglii a Skotsku a chytáním lososů, pstruhů či jakýchkoli jiných ryb, co se v řece objevily. Jeho překrásná žena se tak ocitla sama v Londýně a nikoho nepřekvapilo, když nabídla své půvaby mnoha mužům, kteří se jí dvořili. Mezi profesionálními kráskami – jak se říkalo dámám z paláce v Marlborough – vynikala svým dokonalým vzhledem.

Poté, co se princ z Walesu sblížil s Lily Langtryovou, stalo se jakousi obecnou normou, že se muži z vyšší společnosti scházeli s vdanými kráskami ze stejné společenské třídy. Předtím se považovalo za správné, aby si muž jako markýz vydržoval milenku v nějakém diskrétním malém domku v parku Regents nebo v Chelsea. Takové krasavice rozhodně neklevetily o svých milencích jako dámy ve vyšší společnosti, když hovořívaly o svých affaires de coeur. Pochopitelně i dříve docházelo mezi členy vyšší společnosti k milostným poměrům, ale držely se v tajnosti. I klevetníci, kteří srkali nos do cizích záležitostí, zjišťovali, že je složité zjistit, co je pravdy na skandálu, o němž si šeptali.

Je pravda, že má krásná vévodkyně z Manchesteru poměr s lordem Harringtonem? Jsou dvě další všemi velebené krasavice opravdu nevěrné svým manželům?

Markýz rozhodně nebyl prvním milencem, kterého si lady Marshallová od své svatby pořídila. Protože byl však velmi zhýčkaný, nepřál si následovat osud jistého vévody, který byl jeho předchůdcem.

Lady Marshallová byla ovšem zvyklá, že se věci děly tak, jak chtěla ona. Rozhodně nestála o to, aby ji opustil kterýkoli z mužů, na něhož upřela své zvláštní zelené oči, které nádherně ladily s jiskřivými vlasy tak černými, až se zdály být modré. Její bílou pleť jí záviděla každá londýnská krasavice a její postava, štíhlá, smyslná a dokonalá, vzbuzovala představu, že ji žádný muž nemůže odmítnout.

Markýz přesto dlouho zůstal jejím kouzlem nedotčen. Stále odolával velmi zjevnému pozvání, jež se jí zrcadlilo v očích. Mnohokrát ho pozvala na večeři, ale markýz vždycky odmítl. Trávil s ní však mnoho času na nejrůznějších večírcích. Pravidelně býval usazen na místo vedle ní a nikdy si nebyl tak docela jistý, jestli za to může vděčit její vynalézavosti nebo prosté náhodě.

Lady Marshallová však musela čekat téměř dva měsíce, než jí markýz podlehl a přijal pozvání na večírek. Když vstoupil do domu, ani ho příliš nepřekvapilo sdělení, že ostatní hosté buď náhle onemocněli nebo byli nuceni odcestovat na venkov.

On a hostitelka strávili večer sami.

A večírek skončil tak, jak nevyhnutelně skončit musel.

Když se markýz za úsvitu vracel domů, byl nucen si přiznat, že žádná z jeho předchozích aférek nebyla tak vášnivá, tak dychtivá a tak okouzlující. O dva dny později se dozvěděl, že lord Marshall podlehl infarktu. Právě rybařil ve Skotsku, a než se ho podařilo dopravit k doktorovi, zemřel.

Jakmile rakev s jeho tělem zmizela v zemi, lady Marshallová dala markýzi jasně najevo, že očekává útěchu. Markýzovi připadala neodolatelně nádherná. Čerň, kterou musela obléknout, pouze zdůraznila bělost její pleti a dokonalost její postavy.

Rozplakala se markýzi v náručí a on znal pouze jediný lék, který jí mohl poskytnout. Přesto se však markýz domníval, že by bylo chybou, kdyby dovolil, aby bylo jeho jméno spojováno s někým tak nádherným, kdo právě ovdověl. Proto se vydal na jednu ze svých cest. Stále bylo na světě několik míst, kam nikdy nezavítal.

 

Markýz cestování miloval a bavilo ho i překonávat překážky a těžkosti, které zpravidla přinášelo. Tentokrát zavítal do Nepálu. Přestože byla cesta mimořádně namáhavá, shledal tuhle zemi opravdu zajímavou. Často musel přespávat v opravdu ubohých podmínkách. Přesto však cítil, že to byla cenná zkušenost, a poklady, které si přivážel, rozhodně obohatí sbírku na hradě Wyn, jeho rodinném sídle.

Zamýšlel převézt vzácné rukopisy, sochy a obrazy na venkov hned, jak dorazí do Anglie. Lady Marshallová ho však čekala v Londýně. Locadi, jak znělo její neobvyklé křestní jméno, se postarala o to, aby jí markýz po návratu do Anglie už neunikl. A markýz, který strávil tolik měsíců v cizině bez dámské společnosti, se nezdráhal jejím návrhům podlehnout.

Locadi dokázala z jejich milostného vztahu udělat báječné dobrodružství. Tolik se lišila od všech žen, které markýz až dosud poznal!

Protože markýze tolik přitahovalo všechno nové a nezvyklé, zůstal v Londýně, místo aby odjel na hrad Wyn, kam ho volala jeho povinnost.

Londýn byl v té době překrásný. Žluté narcisy a karmínové tulipány tvořily v Hyde Parku barevné cesty. Rotten Row byl každé ráno plný těch nejkrásnějších koní, jaké si mohl koupit, a nádherné ženy ho obdivovaly, kam jen vkročil. Protože zrovna začala společenská sezona, každý den se konaly obědy, bankety a plesy. A princ z Walesu mu dal celkem jasně najevo, že očekává – teď, když se markýz vrátil – že ho bude pravidelně navštěvovat v paláci v Marlborough.

Kromě pracovníků na ambasádě, kde přespával, protože to bylo pohodlnější než v hotelích, hovořil markýz pouze s obyvateli Nepálu. Kromě toho strávil ještě noc nebo dvě s maharádži v Indii, ale jinak byl na svých cestách osamocen. Poslední noc, než zamířil domů, strávil s místokrálem v Kalkatě.

„Nechápu, drahý Wynstantone, proč se musíte trestat tím, že podstupujete tak nebezpečné a nepohodlné cesty,“ poznamenala Jeho Excelence.

„Nesmírně mě to baví,“ odvětil markýz a místokrál se rozesmál.

„Co jednoho muže baví, jinému přináší utrpení,“ prohlásil. „Jediné, co mohu dodat, je, že jsem vděčný, že nemusím cestovat s vámi.“

Teď, když byl doma, však markýz musel připustit, že téměř zapomněl, jak pohodlná je jeho postel na náměstí Grosvenor a jak chutnají jídla, která mu připravoval jeho francouzský kuchař. Markýz také miloval ranní projížďky na svých srdnatých a skvělých koních. Pokud je soudil coby dopravní prostředek, musel uznat, že se skutečně liší od neochotných mul, které přečasto bývaly jedinými dostupnými tvory v Nepálu, nebo nepohodlných vlaků, kterými cestoval v Indii.

Proto nebylo překvapivé, že oceňoval měkkost Locadina těla, exotickou vůni parfému, jež používala, a slova lásky, která jí splývala ze rtů. Bylo to kouzlo, jemuž tak dlouho unikal.

 

Přesto markýz pozoroval předmět, který jeho komorník našel, se zamračeným výrazem. Protože byl velmi bystrý, pochytil na svých cestách ledacos o magii a čarodějnictví. A právě proto byl teď schopen rozeznat, že předmět, který mu jeho komorník předal, je jistojistě magický talisman. Používal se na Haiti, aby vyvolal lásku v člověku, který ho přechovával.

Tato epizoda pouze potvrzovala jeho přesvědčení, že se za něj Locadi Marshallová chce provdat. Když o tom rozvažoval, uvědomil si, že od chvíle, co se s ní po návratu z Nepálu setkal u večeře, mu vždycky vkládala do knoflíkové dírky snítku orchideje. Vždycky si myslíval, že je dojemné, jak se o něj stará. Kdykoli ji ale opustil, květinu si z dírky vyndával – neměl pražádnou chuť objevovat se na veřejnosti s květinou v knoflíkové dírce, byť by byla jakákoli.

Teď si však vzpomněl, že díky rozložení květů a lístků na stonku je orchidej často používaná jako afrodisiakum. Orchidej se stala symbolem sexu v mnoha uměleckých pracích.

Řečeno přímo a jednoduše – Locadi používala magii, aby ho získala. Neměl nejmenší představu, kolik toho může o dané věci vědět – a nikdy ho ani ve snu nenapadlo, že se někdo pokusí získat jeho lásku magií.

Když nad tím tak rozvažoval, bylo mu to podezřelejší a podezřelejší.

Nezáleželo jen na tom, jak se k němu Locadi chovala, když se milovali. A nešlo jen o talisman, který držel v ruce. Šlo o to, jak pochopil, že se mu pokoušela vetřít do mysli. Ve chvílích trávených s ní ho někdy, kdy to nejméně čekal, napadaly myšlenky na svatbu.

Nějakou dobu předtím, než se s Locadi setkal, ho jeho rodina prosila téměř na kolenou, ale on se pevně rozhodl: Nikdy se neožení. Mel ke svému rozhodnutí hned několik důvodů – manželství by nepochybně učinilo přítrž jeho cestování a navíc markýz nechápal, proč by měl být věrný jedné ženě, když si může vybírat z tolika. Byl by hlupák, a to markýz rozhodně nebyl, kdyby si nebyl vědom svých předností. Se svým titulem, bohatstvím a vzhledem byl každopádně žádaným partnerem pro každou ženu.

Markýz dobře věděl, že je jeho povinností dát život synovi a dědicovi a byl připraven tak učinit – ale až později. Teď toužil po jediném – aby měl dost volnosti odcestovat do Nepálu nebo kamkoli jinam, aniž by měl pocit, že zanedbává manželku.

A ještě horší by bylo, kdyby ji musel brát s sebou!

Často rád v žertu říkával, že v minulém životě musel být průzkumníkem.

„Muselo to být v oněch dnech,“ poznamenával, „kdy na světě bylo ještě co objevovat. Jsem si docela jistý, že jsem cestoval do Tibetu, do nejčernější Afriky a určitě jsem se pokusil dobýt severní pól.“

Ti, co ho slyšeli, se smáli, neboť to považovali za dobrý vtip. Ale markýz to rozhodně jako legraci nemyslel. Přál si zůstat svobodný a rozhodně netoužil, aby ho kdokoli spoutal na jednom místě. Myšlenka na svatbu mu naprosto znechutila každou ženu, která ji vyslovila. Pomyslel si, že byl opravdu naivní, když mu nedošlo, že se Locadi jen těžko smíří se sňatkem s nevýznamným peerem, který měl jen nevelké příjmy. Markýz si nebyl zcela jistý, jaké bylo její sociální postavení před svatbou, ale tušil, že lord Marshall byl pravděpodobně nejlepší z jejích nápadníků, a tak přijala jeho nabídku.

Lord Marshall byl ale podstatně starší než ona, i když se jako jeho žena mohla alespoň objevovat na zahájení sezony á byla přijata do vyšší společnosti.

Sňatek!

Markýz se přistihl, že se při té myšlence téměř třese hrůzou.

Pokud se bude muset jednoho dne oženit, rozhodně si nevezme někoho, jako je Locadi – ženu, které nemůže věřit, když se mu ztratí z dohledu. Když však o tom teď uvažoval, bylo mu víc než kdy jindy jasné, že se ho Locadi snaží získat.

Netrápily ho však pouze myšlenky na talisman z Haiti nebo na orchideje. Napadlo ho, že v jídle nebo v pití, které vypil v jejím domě, bylo nejspíš přidané nějaké afrodisiakum, které způsobilo, že jejich noci bývaly velice vášnivé. Tehdy to připisoval pouze faktu, že byl tak dlouho pryč a že ho povzbudilo víno, které při večeři vypil. Teď už si tak jistý nebyl.

Pohlédl na malý předmět, který ležel na stole.

Uvědomil si, že podobné magické amulety umí udělat každý šaman na Haiti. Jejich talismany a kouzla byly připravovány z mnoha různých přísad. Ta nejhrůznější z nich byla krev právě narozeného dítěte.

Protože bylo venku teplo, nehořel v pracovně žádný oheň, a tak si markýz zapálil svíčku, kterou používal k pečetění dopisů.

Pak ho napadlo něco lepšího.

Náhle mu blesklo hlavou, jak mu kdysi někdo vyprávěl, že střepy z rozbitého zrcadla má člověk hodit do hluboké vody. Jen tak se vyhne smůle, která by se na něj jinak nalepila. Markýz se takovým povídačkám vysmál. Tehdy byl ale ujištěn, že tento recept zaručeně funguje a že se vám nestane nic zlého ani dobrého, pokud talisman hodíte do vody.

„Hodím jej do Serpentine,“ rozhodl se markýz. „Tam rozhodně žádnou neplechu nespáchá.“

A tak se rozhodl, že se vydá na venkov. Neměl pražádnou touhu potkat se s Locadi a ocitnout se v situaci, kdy by musel vysvětlovat, proč se jeho city tak náhle změnily. Neměl pražádnou chuť se jí dotýkat nebo ji byť jen spatřit.

Používala proti němu černou magii – a čím dříve se osvobodí z jejích pout, tím lépe. Markýz si uvědomoval, že něco takového rozhodně nebude snadné, a proto usoudil, že bude nejlépe odjet z Londýna. Kdyby se právě nevrátil z dlouhé cesty, nejspíš by opět odcestoval do ciziny. Teď však toužil zůstat v Anglii a spatřit své koně závodit v dostizích, do nichž je přihlásil.

Nejvýznamnějším z těchto závodů bylo Derby, které se mělo konat za deset dní. A markýz doufal, že s trochou štěstí dosáhne až na zlatý pohár z Ascotu.

 

Jak bylo jeho zvykem, pokud se jednou rozhodl, neplýtval časem. Zazvonil na sluhu, nechal si zavolat svého tajemníka a hned mu začal diktovat své příkazy.

„Jste si vědom toho, můj pane,“ řekl mu tajemník opatrně, „že jste se na hradě neobjevil déle než rok?“

„Vím to až moc dobře, Barratta,“ odvětil markýz, „ale očekávám, že všechno najdu v dokonalém pořádku.“

„Jsem si jist, že se ó to pan Potter postaral, můj pane,“ prohlásil pan Barratt, „i tak by ale byl jistě rád, kdybychom ho zpravili o vašem náhlém příjezdu.“

Markýz se na okamžik zamyslel a pak prohlásil: „Myslím, že by to byla chyba. Pokud plnil mé příkazy tak, jak měl, i když jsem byl za hranicemi, měli by být na můj příjezd připraveni, i když je neupozorníme fanfárami nebo zdravicemi.“

„Doufám, že se nemýlíte, můj pane. Já však o panu Potterovi neslyšel už nějakou dobu, přestože mi napsal krátce po vašem odjezdu, aby mi sdělil, že je všechno v naprostém pořádku.“

„To je vše, co potřebuji vědět,“ odvětil markýz. „Pojedu ve svém kočáře, do nějž mi laskavě nechte zapřáhnout ty čtyři koně, které jsem zakoupil u Tattersalla těsně předtím, než jsem odjel do Nepálu.“

„Samozřejmě, můj pane. Odjíždíte zítra ráno?“

„Odjíždím za hodinu,“ rozhodl markýz pevně, „a tak prosím požádejte Wilkinse, ať mi zabalí. Samozřejmě mě doprovodí.“

Pan Barratt téměř vyběhl z pokoje.

To je přesně markýz, pomyslel si, zčistajasna se pro něco rozhodne a obrátí celý dům vzhůru nohama.

Markýzův otec byl klidný muž, který ve stáří trpěl mnoha nemocemi, a tak nechával všechno, co mohl, na svým sloužících. Jeho syn byl však docela jiný. Pan Barratt se domníval, že je tomu tak možná pro jeho nešťastné dětství. Nad druhou stranu byl však vychován tak, aby si byl vědom svého postavení a důležitosti.

On si prostě jen luskne prsty a očekává, že se celý svět bude točit podle jeho přání, stěžoval si pan Barratt v duchu, když konečně dorazil do své kanceláře na druhé straně domu a začal zvonit na zvonky, aby upozornil sloužící, že je bude potřebovat.

Markýz přistoupil k oknu a pohledem přelítl zahradu ve středu náměstí Grosvenor. Neviděl však sochu ani narcisy, které kolem ní tvořily zlatý kruh. Místo toho viděl šamana, který mu na Haiti umožnil zhlédnout voodoo rituál. Spatřil tam podivný tanec zasvěcenců, kteří požili bílou tekutinu.

Voodoo rituály jsou velmi tradiční a starobylé a vždy končí orgiemi, které markýz shledával zajímavými, ale veskrze nechutnými.

Markýz nepochyboval o tom, že Locadi svůj talisman získala právě na Haiti. A čím dříve se ho zbaví, tím lépe. Odjakživa si velmi chránil mozek – a pohrdal lidmi, kteří požívali drogy včetně léků proti bolesti a prášků na spaní.

„Nejcennější majetek, který máme,“ říkal poněkud důležitě při nejrůznějších příležitostech, „je náš mozek. Můžeme teď tady spolu hovořit jen díky tomu, že máme mozek. Pokud je náš mozek poškozen, už to víc nejsme my.“

Gentleman, k němuž hovořil, ho zpravidla nebral vážně.

„S tvým mozkem je všechno v nejlepším pořádku, Ivore,“ říkával, „a až se ti narodí děti, budou určitě stejně chytré jako ty, i když ti samozřejmě řeknou, že všechno vědí lépe.“

Markýz ho však neposlouchal. Přemýšlel o tom, kolik mužů svůj mozek nepoužívá a kolik jich je naopak svým okolím nedoceněných. Sebe považoval téměř za člena druhé skupiny, byť byl svým okolím respektován. Poněkud hořce totiž tušil, že ho okolí respektuje spíše pro jeho peníze a titul, než pro fakt, že je mnohem chytřejší než oni sami.

Teď se chystal utéct; na druhou stranu to bylo to nejrozumnější, co mohl udělat. Jak promýšlel celou situaci, vzpomněl si, že už několik nocí po sobě se mu o Locadi zdá. Ve snu se na něj dívala jakoby ze zarámovaného obrazu. Pokud používá magii, nejspíš mu v noci předkládá své myšlenky. Chtěla, aby ji viděl jako jednu z markýz z Wynstantonu, jejichž obrovské portréty zdobily zdi v domě na náměstí Grosvenor i jinde.

Locadi se za něj chtěla provdat, a proto používala každičký trik, aby ji viděl jako svou ženu.

Musím utéct, řekl si markýz pro sebe, ale vůbec se necítil jako zbabělec. Na svých cestách kolem světa viděl tolik magie, že si velmi dobře uvědomoval, jak může být ve špatných rukou nebezpečná.

Netrápil ho pouze voodoo kult na Haiti, obával se také různých čarodějných praktik z východu. Setkal se ovšem i se zcela neškodnými kouzly původem z Indie. Jeden z jeho služebníků ho požádal, aby mohl odjet, neboť jeho otec právě zemřel.

„Jak to víte?“ tázal se markýz.

Věděl, že otec tohoto muže žije v Kalkatě, jež v ten okamžik ležela pět set mil daleko.

„Můj otec mrtev, pán, já vědět,“ odvětil Ind. „Rodina volat. Muset jít.“

Protože to byl opravdu výborný sloužící, markýz mu jen nerad dával své svolení. Ind byl však natolik rozrušen údajnou smrtí svého otce a rozhodnut, že musí odjet, aby podpořil svou rodinu, že mu markýz nakonec odjezd povolil.

Když se Ind po několika měsících z Kalkaty vrátil, oba muži se znovu setkali. Markýz se dozvěděl, že otec onoho muže opravdu zemřel, a Ind mu byl nesmírně vděčný, že mu před časem dovolil odjet za rodinou.

Markýz pochopil, že se o smrti otce nemohl dozvědět jinak, než telepatií nebo intuicí. Tenhle problém mu přišel nesmírně zajímavý a rozhodl se, že ho na sobě jednoho dne vyzkouší. Nikdy ho však nenapadlo, že by žena mohla použít podobnou telepatickou komunikaci k tomu, aby ho přesvědčila o sňatku.

Dokázal si představit, že ho zhypnotizuje, pokud je to to správné slovo, aby udělal to, co chce.

Musím se stáhnout do bezpečí a pečlivě si celou situaci promyslet, řekl si markýz pro sebe.

Markýz už čekal netrpělivě v hale, když mu přistavovali jeho cestovní kočár. Komorník Wilkins a jeho zavazadla cestovali v jiném kočáře, aby markýz mohl vyrazit okamžitě a nemusel se zdržovat čekáním, až bude mít sbaleno.

Jak pan Barratt poznamenal, bývalo zvykem, že jako první odcestovalo služebnictvo, aby mohlo na markýzův příjezd všechno připravit. Pan Barratt jen doufal, že markýz kvůli svému rozhodnutí nebude trpět nepohodlím.

„Troufám si odhadnout, že to zvládnu,“ usmál se markýz pobaveně.

„Měl jsem Vaší Milosti připomenout už dříve,“ pokračoval pan Barratt, „že před týdnem povolila své babičce, markýze vdově, aby na hradě strávila nějaký čas.“

Markýz na něj beze slova zíral.

„Na to jsem úplně zapomněl,“ pokračoval po chvíli. „Chcete říci, že je tam lady právě teď?“

„Nejsem si zcela jist, můj pane. Pokud si vybavujete, psala vám markýza vdova, že trpí rozličnými neduhy a podle názoru jejích lékařů by se jí mohlo na venkově ulevit.“

„Jistě, teď si vzpomínám,“ vybavil si markýz dopis, který dostal do ruky právě v okamžiku, kdy spěchal k Locadi. Ta mu poslala zprávu, v níž ho zvala k sobě domů se slovy, že počítá minuty, než ho znovu uvidí. Byla to svůdná zpráva. Směs proseb a vášně, které markýz nedokázal odolat. Na cestách rozhodně nezapomněl na její okouzlující krásu ani na její vášnivé polibky.






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Čarodějka.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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